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X X III . kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádánhoz.
Tekintedezs barátom uram!
No most minyart adom filológiai leczkit 

orszaggyülisnek.
De mit eldisputa'nak azon, hogy legyen 

„magyar hadsereg,0 vagy legyen „magyar 
hadcsapat.“

Nem izs tartozik orszaggyülis eleibe. Tar­
tozik magyar akadémia philologia osztály eleibe. 
Hiszen ez philologiai kirdizs.

Ha égisz orszaggyülisen öszeszamitunk. 
kiknek van votum decisivum eben a tárgyban, 
vagyunk keten: kedvezs barátom Eötvös Pepi, 
meg in ! Töbinek szabad halgatnyi. Töbinek az 
nem belevág brancheba.

Azirt izs elmondok egyedül irányadó vile- 
minyemet.

Mind az akadémiai országos lexicon sze­
rint, mind az ösrigi irok utana az a kit kifejezizs 
„sereg“ is „csapat" hasznaltatik csak bizonyos 
esetekben.

Ha sok vadlud megy földön mezőben, akor 
az „vadlud C3apat,“ de mikor repül fen az ig- 
ben, rendben; akor „vadlud sereg."

Tehát, sereg az, a mi rendbe vau; csapat 
az, mi nincs van rendbe.

„No mar pedig ki alithatya, hogy katona­
ságunk rendben van."

„Csapat" gyün étül a gyük-szotul: „csap." 
De nem atul a csapiul, kiből bor folyik, az jo 
volna; hanem atul csaptul, a ki pofon csap.

Mar pedig katonáinknak mienknek hiva­
tása volt edig az, hogy azt mindenki csapta. 
Megc sá p  atot minket franczia, megc sá p  atuí, 
burkus, megc sáp  a ta  móriak izs; hat hogy ne 
volnánk h a d c s a p a t .

Hanem hat in azirt ezt az elnevezist nem 
szeretek. Ne legyünk mindig azok, a kiket csap­
nak, hanem legyünk a kik elensiget győzedel­
mesen leverünk. Azirt in izs elvetem ominosus 
„hadcsapat" elnevezist; elene izs szavaztam 
osztalyülizsben. a kin elnök nagyon megbá­
multa magat.

Hanem azir hadseregnek se nem nevezhe­
tünk magyar katonaságot, mert rendet nem 
mink tartunk fen bene; hanem nimet meg hor- 
vat oficiers-corps. Is ha elnevezünk magyar ka-
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tonasagot magyar hadseregnek, majd ászt fog­
nak gondolnyi, liogy mink magunk akarunk 
sereget vezirelnyi, komandiroznyi s akor máj 
kiteszik szipen szűrünket sandorutczai palotabul. 
Nekünk csak vitizül verekednyi dukál, de egyib 
nem dukál.

Azirt in aszondom, se nem el nevezünk ka­
tonaságunkat hadcsapatnak, mer bizony megint 
meghadcsapattatunk valami elensig áltál; de se 
nem izs elnevezünk aztat magyar hadseregnek, 
mert akor nimet tisztikar ászt fogja mondanyi, 
hogy „nix biligajdesz“ s lesz nekünk magyar 
sereg helyet magyar kesereg; hanem van egy 
igen jo technikus terminus, mely mind a kit 
bajbul kisegiti.

Delila tréfája.
Juliska elkeseredve,
Mert Jancsija hagyta cserbe:
Levágta annak fél bajszát,
Nem ám a csát, de a hajszát;
S hogy azt még csúfabbá tegye,
S lenézze a világ szeme,
Minden férfiút pediglen 
Elrémitsen a ki hitlen:
— Rósz fát minek tett a tűzre? — 
Balbajuszt póznára tűzte!...

...Fránya német! Bajuszt se hord,
S szemünkbe hogy hinti a port!
Csupasz száján sunyi mosoly,
S Pannónia érte bomol!
H üsget bárha emleget:
A pápaszem alól nevet.
Nem is ütöget ám bajsza,
Csak ragasztva van fél Bajsztja.
Mert ami nő éjszakár:’ :
Delilája lenyirbálja.

_ ' Kálmán d iák .

Iczky és Siczky.
Iczky. Miben különbözik a burkus ágyú a bur- 

kus tüzértől ?
Siczky. Abban, hogy mindkettő pénzt e s z i k  

ugyan, de az ágyú halált o s z t o g a t  tőle.

Ugyibar ?
. . .  mikor valami elensig nagyon nagy h a -  

talomal megrohan benünket, ászt, szoktuk ne- 
veznyi „elenzsiges c sordanak“ Fiat aplicatio. 
Nevezünk el armadiankat „had-csordanak.“Jgy 
elensiget izs megijesztünk, hogy mar ezután 
„csorda“-val megyünkreaja. Nimet tisztikar izs 
meor lesz nyugtatva, is magunk izs örülhetünk, 
hogy találtunk hadainknak egy olyan nevet, a 
ki nagyon szip; csak egy kicsit szoknyi kel 
lioza. így  azutan lene a „brigádé0 „liadgulya“ 
a lovasezredes „hadbojtar,“ s a fövezir „had- 
hentes“. A mi per analógiám mind következik 
a „hadcsapat11 kiftjezisbül.

TaUérossy %.

Főpásztori körözvény.
Ebben az elfajult felfordult világban tapasztal - 

tatván, hogy a világ nyilvános fiai nyílt helyeken 
még manapság is gyakorta nem átallanak „kapu- 
czinert bür nélkiil“ kérni; s ez nem lehetvén egyéb, 
mint titkos ezélzás a még folyton ép bőrnek örvendő 
kapuczinus atyák netaláni megnyuzatására; — a leg- 
qualificáltabb minőségű anathéma terhe alatt rendel­
jük amint következik:

Minden kávéház és kafféschank köteles a „bőr 
nélküli kapuczinert“ moslék listájáról stante pede ki­
törülni. Hogy pedig hiveink igényei a jövőben ezál­
tal mégis csorbulást ne szenvedjenek; tekintve, hogy 
csalhatatlan szent atyánk bőre a sátán fiai által már 
anélkül is jóformán lehuzatott, — ezennel a szent 
szék utólagos jóváhagyásának fentartása mellett, az 
eddigelé „bőr nélküli kapucziner" alias „Kapucziner 
ohne Haut‘• néven ismert kávéházi lőre általunk „Pius 
kapucziner1-nek declaráltatik.

A „kapucziner burnút“ pediglen hathatós tüsszög- 
tető mivoltánál fogva, egyházunk szent fejének utolsó 
szomorú szippantása emlékére „Manó tubák"-mát ke- 
reszteltetik.

Ad majorem dei glóriám! Ámen.
Kelt Istrángomban, Világfelfordulása évében, 

Többnapmármintkolbász napján, In bona hóra nostra.

SIB O M  JÁ N O S,
a kárvallott pásztorok pásztora, a szórón- 

Csátion flatuások Prímása.



Pesti csendélet,
vagy

Olimpia harcza a kapitáliumi büróban
azaz :

Kutyakötelesség és nemakaródzhatnámság.
Némajáték, siket szereplőkkel, vak publikummal. 

Ránczba szedi Vörös Gárgyáll poéta.

THEÜSZ OMNIPOTENS )Főfő siketek ; csak is a pénz- 
KAPITANO VICINO. (csengésre nyílnak meg füleik. 
EGY NYAKATÖRT CONSTABLEK, a ki már se nem 

lát, se nem hall.
BEKÉPELT HÁZMESTEREK, a k ik  csak fülelnek, mi­

dőn kötelességeikről vagyon szó.
BÖLCS VÁROSATYÁK, a k ik  talán  hallanának, ha 

örökkön örökké nem szunyókálnának. 
FŐVÁROSI JÁRDÁK, piszok faj, a mely m ár a kap i­

tányi hivatal lom hasága m iatt sem képes pirulni.

THEÜSZ OMNIPOTENS.

Olympusi elődeim
Bár nektárt szürcsöltenek,
A profán nép orra alá 
Mint én, nem pörköltének.
Szidnak, hogy lemállik rólam 
Tekintély és renomé :
Ördög bánja! szidj veséig,
Csak fizess dúsan komé.
Őseim ha bántva voltak 
Oldalukra csaptának;
Bosszuló kard csörge ottan —
Nálam a pénz magva csak!
És ha én zsebemre vágok,
Térdre hull a f é l  v i l á g  
Mert boszumnak lánghevétől 
Elpusztul minden v i r á g !

BÖLCS VÁROSATYÁK.

Kegyes Theüsz! dicső Allah!
Halld meg néped panaszát:
A járdán egy constablerod 
Most törte ki a nyakát.
Kérjük szörnyű hatalmadat:
Pörnyéztesd be a jeget, —
Hej mert auctoritásod 
Isten ucscse hereked.

THEÜSZ OMNIPOTENS.

Mit nyifogtok a fülembe ?
Sem látok sem hallok én.

Bizgassátok a Vicistent,
0  itt competens legény.
Nekem úgyis sok a gondom:
Minden kávé s más mi ház,
Mig én mindezt ellenőrzőm,
Ö úgyis csak lionn pipáz.

KA1TTANO VICINO.

Mi az ottan? ki beszél ott?
Bizony megint kéne tán,
Hogy az igát nyakba szedjem,
S úgy hordozzam kend után. 
Competentiám a tolvaj 
És a Hendelfangerok 
— No még ott egy kis reback jut — 
De utsöprö nem vagyok.
S törje bár nyakát miattam 
Minden constabler s drabant;
Hogy a jeget tisztogassam 
So’ sem lát kend oly alant.

THEÜSZ OMNIPOTENS.

Hátha a város füléig 
Belefagy is a hóba,
Méltóságán alul nem lép 
Az O lump főur lába.

FŐVÁROSI JÁRDÁK.

Ez ám aztán a gyöngy élet!
Éljen Theüsz, a kegyes.
Eltakarva jól az arczunk,
Söprű s fejsze nem keres. 
Szégyenünk elfödve mélyen 
Fagyos pánczéling alatt;
Rajtunk Így lám nem tápodnak 
A pesti jómadarak.

BEKÉPELT HÁZMESTEREK.

Trink mer áncz und ké’ mer nó nid 
Ez oszt’ a bölcs magistrát.
Tudja hogy mi csak tántorgunk,
S nem hasaljuk a járdát.
Kiadta Thajsz most az ordrét,
Hogy lumpolni nem szabad :
Csakhogy járni drabant sem mer, 
Hanem szépen honn marad.
S igy ha egy két kávés olykor 
Kiviradtig fon m ulat:
Thajsz ur csak a kezét mossa... 
...No de — szájra már lakat!

öli
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Szögedi levél
numero czwáj.

(Atrecz: mömmög az régi, a ki vót.)

Kuttya inog a mája! lássa ke’d Tejes ur, so’sé álmottam 
vóna, hogy az mútkori levelem ojjan rósz vért csinyájjon az 
mi ősi Hazánkban, akirii Kossuth apánk mán régösrégün mög- 
jövendöte, hogy ez légyön az Nemzi-t büszkesége.

Elég teunya az irkafirkáló pesti ulyság szörkesztösé- 
göktü, hogy éggy idő úta nemtsak hogy magasztalló Nótákat 
nem kötenek felülünk; de akárhogy ficzánkolunk, akármiképp 
neki veselköggyiink az politikai Tsiziónak, — még tsak Ku­
tyába sé vösznek manapság bennünket. Penéglen hát lám az 
napokba is miinő mokány kis Istória kerütt ki az iszákbú. 
Tessön ide fülelni; mert az gégém tsapjára mondok, e'rdekös 
studérozni.

Hunnét, hunnét nem ? elég ahhozzá, hogy fejibe vötte 
az Tekintetös és bölcsességirii Hírős Városi Tanáts, osztég 
árrá fartatta az hejbéli Fötisztelendő szent parokjákat, hogy 
mindön fértáj esztendőbe terpeszszék be az halotti anyaköny­
veket. Az szencségös páterok erre éggy kicsit möghóköltek, 
ámbátor kurczinásosan avvaa tzáfolták vissza az Tejes urakat, 
bogy hát nem tartoznak \ élle, mer már kimönt vóna ezün 
jámbor szokás az divatbú. Az városi urak mömmög összegyug- 
ták az fejeiket és aszonták, hogy Gilt! ha tűk nem adtok ha­
lott könyvet, műnk mög nem adunk füzetségöt. Mútt esztendei 
aratás úta nem is kaptak éggy árva karajtzárt sé.

No atta fékomteremtütte ! — övödtek magukba az Tejes 
urak is, mögéntlen az páterok szintég — ögyelégjünk pa­
naszra az beliik-Misztérjomhon, az Kajnyel Pali exczellentziás 
tejs ifiúrhon. Ugv is lőtt.

Az Kajnyel Pali belük-misztérjom sokáj vakargatta az 
Kéjit, mig hát nassokára azt üzente az Tejes uraknak az 
Istáneziájára való nézve, hogy né ügön mókázzanak, hanem 
aggyák ki az páteroknak az fiizetségöt, mer héjjába mindön 
kapálódzás; ez az dolog röngye, sora. Az halott könyvet mán 
ugysé lehet beparancsóni, mert az páterokat az ijjen köteles­
ség alá az 1868-iki XXIII Törvényczikkel fó’möntötte. Hát 
jobb lösz tán vagy békésen elkérni, vagy ellopatni tülük.

Az város bölcseji tsak ümögtek ámogtak, osztánd écczö 
csak fölirták vissza levélben az exczellentziás tejes ifiurnak, 
hogy nem oda Buda! hanem türíijje ki az Pali ifiur az bib- 
liájábú az XXIIl-ik törvént, osztég parancsojjon rá cztidarul 
az páterokra.

Kajnyel Pali belük-misztérjom látta, hogy itt bizoin 
okos embörökkel gyűlt mög az baja. Kapja magát vissza Írja, 
hogy ü az törvént nem türülheti ki, és az páterokra ráparan- 
tsolni nincs éggy mákszömnyi türvényös jussa, — hanem ör­
dög vigye, megengedi, hogy törvény ide törvény oda, az bölcs 
Tanáts kényszerithesse az papokat, és akárminémüképpen tet­
szése szörént rájuk parantsolhasson.

így legalább az páterok is majd csak hozzá jutnak az 
füzetséghö, akit most mán csomóba faszolnak ki. mint az bakák 
az öt napi lénungot.

De tsak okos Kápitolom is aza belük-misztérjom ur ! 
kár hogy ide nem gyün közibénk f ő b í r ó n a k !  Mer isze'n 
óvastam mán az Salamon próféta bíráskodását az két zsidó 
asszony porontyja miatt, — hallottam mesélni az majombiró 

; eszirü is, aki addig-addig harapta éggyformára az panaszos 
I_________________________

Kandúrok sajtdarabjait, a méglen éggyetlen éggy porczika 
sé maradt beliile: — de ez mind subiczk ! Papok mög urak 
közt tűnni igasságot ez az igazi petek !

No de mög furfangos okos fejek ám még ezök az mü vá­
ros bölcsejink is, hogy igy túljártak az szencségös atyák cszin. 
Foganni mernék, hogy az legelső misztérjom restellácziókor 
mind elviszik, m i n d e l h a j t y á k  tő lü n k ------ B é t s b e !

Hanem jobb ha befogom mán az számat; mútkori fo- 
csögésömmel úgyis magamra zúdítottam az tejes urak mérgit, 
mostanég leghejjösiebb lösz evvoe a gazsulérozással bevégezni 
az Írást.

Különben tiisztös csalággyának jó egésségöt kívánok ez 
életben, holtuk után pediglen jussanak az fényös monnyé;. be 
mint közönségösen.

Hatökrü Kékgatyás Illyés.

G-ambetta sürgönye gróf Andrássyhoz.
Uram !

A patkányokból maholnap kifogyunk. Szeren­
csénkre azonban Thiérs ur azzal biztat bennünket, 
hogy minapi körútja alkalmával, az < )n körében te­
temes patkánysereg vonta magára figyelmét, — a 
mely faj többnyire papíron perczegteti ugyan rágó 
műszereit, de már is veszedelmes lyukat rágott az 
ön zsebén ép úgy, mint a nemzet és irodalom be­
csületén.

A szent szabadság nevében kérem < Int, repítse 
légbe ezt a sereget, — azaz más szóval küldje el 
számunkra luftballonon.

A párisi szakácsok majd elbánnak velők. Ha 
tudná ön, mily üdvös hatású az Ínyre az ily rágiesáló 
species besavanyítva, — már rég mind bepáczoltatta 
volna őket.

No csak szaporán, még mielőtt elesnék Paris!
Gam lietta.

Q 11 Í t  t.
A francziák kaptak Sedánt, a poroszok pedig 

Sarth.
Ergo quittek!

R ó m a .

Szentelt vízözön árja dühöng most. Hej! Koma
úszik !

így írják legalább mindenüvé a lapok.
Hajh’ de imigy dördül szava csalhatlan Pianónak: 

Róma nem úszhat most: — mert már rég
elúszott. 

V—s G—n.
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Spiritus vini sanctus.
Pius páter reverende. . .

Már ’szen csak igy mondom.
' e ütközzék senki ebbe,

Mert most ez a bonton.
Régi czimmel, mely maholnap lemarad,
Sértni senkit nem illő és nem szabad. —

Ergo morgo: Pius páter 
Mióta nem pápa 

Szerényen él mint egy fráter,
Pityizál bujába.

Hja mert kit a szent spiritus elhagyott,
Spiritus Viniben keres irmagot.

Újév után Viktor Manó 
Izenetét küldi:

„Meg ne átkozz óh szent apó,
Ne neheztelj, földi.

Bár újévet gratulálni nem valék, —
Nehogy bezárd orrom előtt a palét.”

Hörpent egyet Pius papa 
Nagyot a kehelybül,

Lelke mozdul, nem a lába,
— Pap a bortól nem dől. —

Spiritus ihlettel felel szaporán:
„Ide figyelj Viktor király, te kaján!

Hol hallottad gonosz tiam,
Hogy a kóter foglya 

Porkolábját fogságában 
El-el ne fogadja.

Ne féltsd te a tekintélyed, koronád;
Ajtóm nyitva,
Porkolábja,

Te vagy, és ez ki-bejárui jogot ád!“
Vatik Anus.

F n r c s  a.
A budai rendőrség egy iparlovagot hűvösre tett 

csupán azért,, mert a fodrász-bódékban történetesen 
mindig más zsebében kereste saját zsebkendőjét.

A közös boldogság felpirkadása óta pedig bizo­
nyos magasban nyargalászó urak egyre másra koto­
rásznak a zsebünkben saját adósságaikért ; — s még 
nem akadt olyan policzáj, a ki a körmükre kopintana.

A beteg máj históriája

Májbajban elpatkolt individuumot bonczolt a 
kórboneztan tanára. A beteg máj különben látszatra 
egyike volt a legtökélyesebb fejlésü példányoknak. Be 
is göngyölte a professor ur gondosan szép tiszta pa­
pirosba az egészet, hogy majd otthon górcsövileg 
megvizsgálja. Útközben eszébe jut, hogy előbb még 
egy sürgős látogatást kell végeznie, — s ime szeren­
csére találkozik a piaczról hazaügető szolgálóval. A 
cselédnek képtelenség lett volna bővebb magyaráza- 
tot adni; mert az ugyan a félvilágért sem hagvott 
volna embermájat tukmálni magára, hanem csak ugv 
hirtelen markába nyomta az egész paksamétát:

„Nesze Zsuzsi, -— vidd haza ezt a májat; fél­
óra múlva magam is honri leszek.11

A fátum azonban csak épen ebéd idejére ve­
tette haza a tanár urat, a mikor már az evésen kí­
vül egyéb gondja sem volt.

Leves után tinóm pirított máj következett aszetli 
gyanánt.

„Ej ! asszony, hogyan jutott eszedbe engem máj­
jal traktálni; mikor az az egész évben sem kerül 
asztalunkra.0

,Hogyan ? édesem! Hiszen magad kiildted a cse­
léd által.1

A professor ur a világért sem árult volna el a 
dologból egy kukkot se; de biz azért szaladt az 
asztaltól, s teljes álló három napig nem vett magához 
egy betevő falatot.

** *
Erről a betegmáj-históriáról eszembe ju t Ker- 

kapoly professor ur az ő dohánymonopoliumával. O is 
nyakraföre bonczolgatja a beteg tinancziális állapoto­
kat s a minap be is küldte a dohánymonopolium 
alakjában a beteg májat az országgyűlési konyhára. 
A jobboldal be is páczolta, meg is pirította szépen. 
Csakhogy itt utóvégre nem a professor ur, hanem az 
ország-gyomra fizeti meg az émelyt keserves kopla­
lással.

Schleifer és Fleischer.
S e h l e i t .  Mit tesz ez a szó: Faidherbe?
F le  is  eh  Az bizony a francziákra nézve:

1 íevitö, a poroszokra nézve pedig: izzasztó.



I. Faidherbtv
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m u l a t s á g o k .

II. Bismarck.
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Sorházban.
Vendég. Himmelkruczitiixpotztausendsapp Tment! 

ez már mégis c ak plusquam disz óság. Hal'ja maga 
pinczér hát ho. a tette a fülét ?

Pinczér: Einmal fi léé . Verstanden.
Vendég: Fiié, hát! az öregapád lelke. Nem lá­

tod hogy k e n y e r e m  n i n c s .
Pinczér: Hja bizony! ha az urnák n i n c s e n  

k e n v e "  , akkor legtanácsosabb olyan hel en vacso­
ráim, a hova a vendegek k e n y e r ü k e t  úgy szok­
ták magukkal vinni.

Krisztus és Vilmos király.
Győzve ment a szent városba
Urunk hajdan s za m a r á n .
Most e g é s z  n é p  vinné Vilmost,
Hogy kimondjam magyarán.
Míg Krisztust a s z a m á r  vitte,
A n ép  örömre fakadt.
Szamár hely’t a nép hord  itten,
S ö r ü l n e k  a szamarak!

I). P. B.

Horribile dictu.
Akkortájban. midőn a közösügyes világ hozzánk 

beütött, esetleg több beamter kenyér nélkül marad\ 
eredetileg valami karinthiai káposztataposó, 

elszokván már végkép az ősi mesterségtől, — föl­
szedte a sátorfáját s nekiment a széles nagyvilágnak 
hivatalt keresni. Csehországban meg is lelte azt csak­
hamar, — mihelyt kibökkenté, hogy Magyarhonból 
esett ki.

Mig a munka német nyelven folyt, csak rendén 
ment minden, — hanem a mint a főnök rövid időn 
e ’y magyar okmányt nyomott a karinthiai sógor elé 
csehnyelvre fordítás végett: a fet er keserű ábrázat- 
tal vallotta be, hogy sem magyarul sem csehül egy 
árva kukkot sem tud.

„Nem e ! ? — szörnyiiködék a főnök — és hány 
évig liivatalnokoskodék ön Magyarországon?"

,< >sszesen kettőig!'
„Kettőig!? Pfui! szégyenlje magát az ur ha 

két álló évig hivatalnokoskodott Magyarországon; és 
meg csak c s e h ü l  sem tanult meg!"

Szeleburdi és Beleszurdi.
Szelei. Hát a szász koronaherczeg megtagadta 

a szolgálatot istenes Vilmos királynak.
Belesz. De meg ám.
Szelei. 8 mi adhatott okot e meghasonlásra ? 
Belesz. Fájt a koronaherczegnek, hogy a porosz 

király annyira érzéketlen a szász veszteségek iránt.
Szelei. Pedig a porosz ellenes lapok épen azt 

írják, hogy ö felsége mingig tele van k e s e r ű ­
s égge l .

Belesz. Igen ám; még pedig d u p l a  keserűvel.

Kölcsönösen.
A h! mi dicső az a harczi viszony! Soha béke

ne légyen ;
Mert a veszély s a nyomor hő szeretetre

tanít.
Franczia nemzetnek lám szolgál vice-szel a bur-

k u s:
Ezt m e; az im szívesen jól kiporolja viszont.

V—s G—n.

B ernáth Gazsiáda.
Találják Gazsibácsit éjjeli tizenegy órakor a nemzeti 

színház előtt
— Hova, hova olyan sietve öreg ?
— Megyek a színházba.

Patvarba, hiszen már régen vége az előadásnak !
Igen ; de én a h o l n a p i  előadásra megyek

G  U  S Z T  A.

Vala épen nagykarácsony napja,
Mikor Vilmos pennáját fölkapja,
Hogy a kedves felesége lapja 
Számára e famóz hirt kiszabja:
„Páris magát maholnap föladja,
Mert a nyakán már a porosz szablya!"

Nagykarácsony már a múltnak puszta 
Mélyibe a k i c s i t  is lehúzta,
Ma is eltölt, holnap is, de fruetra 
Lesi a hirt gyönyörű Auguszta.
8 csak nem akar beütni a guszta,
Vilmost meg majd megüti a — gutta.

D. P. B
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

— — Lánezos lobogós kacskaringós terrenget- 
tét! Már mióta töröm a fejemet és sehogy sem birom 
kifimdálni, hogy m i é r t  sós  a t e n g e r ?  (Miért? 
hm ! hat mért nem kérdezi kend tőlem ha éppen 
tudni akarja.) Nos? (Hát nem tudja kend a termé­
szet históriából, hogy mennyi ménkű sok héring lu- 
biczkol benne ?) Igaz biz a ! attól bizony sós is lehet.

— — (Hallja kend apjuk! mi okon van az, 
hogy a magyar királyi államvasuti hivatalnokok f e j ­
a d ó t  nem fizetnek ?) Tán bizony még e miatt is 
tépelödöl? ’Szen nagyon természetes, mert lám a fe­
jüknek éppenséggel nem tudják hasznát venni.

—- — (Igaz n i! jó hogy eszembe jutott. A mi­
nap meg valami banketten azt fejtegette egy derék 
ur egész komolyan, —- hogy az állami vasutaknak 
ugyancsak sokat köszönhetünk, miután azok rnessze- 
terjedő vállalataikkal b e h á l ó z t á k  az e g é s z  or ­
s z á g o t .  Magyarázza kend ezt meg nekem apjuk.) 
No bizony! Illik is asszonyi állatnak mindenben kot- 
nyeleskedni. A mint mondta, marad. Punktum.

— •— (A sóigazgatóságot meg csakugyan be­
osztották volna a pénzügyminisztérium kebelébe ?j D 
be ám ! Osztán a ki nem tud majd szépen instálni a 
minisztériumnál, — hát só t á l á n  ul  eheti is meg a 
kenyerét.

— — Senki sem járta meg úgy ezzel a várat­
lan beosztással, mint a k a r a n s e b e s i  s ó h i v a t a 1. 
(Hogy hogy?) Okigyelme már eddig is csupa udva­
riasságból a pesti sóigazgatóságot is nagy méli ósdgu- 
nak titulálta! most egyelőre nem is mer addig sem 
főzni sem nyalnivaló sót kérni a minisztériumtól, mig 
ki nem fundál valami olyan m a g a s t i t u l u s t ,  a 
mely ezt a volt igazgatósághoz, s cziméhez arányitva 
megilletné. (Talán leginkább dukálna az apostolif 
vagy szentséges?) A bizony vagy felséges. No de bíz­
zuk csak rájuk.

Adom ák.
Rapporton állt a sváb privatdiener.
— Ezredes ur, be akarok rukkolni a kompá­

niához ! — jelenti fogvaczogva.
— Talán rosszul bánik veled a hadnagy ur ? 

Tépáz, czibál, öklöz ?

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

JÓKAI  MÓR
Lakása: Státió-utcza 80-ik szára alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Barátok tere 7-ik szára.)

Náá!
— Mi a páczolt manóért akarsz hát berukkolni ?
— Hát úgy a hónap vége felé, mikor már egy 

fii'etlen pitykéje sincs a gázsijából, rám ordít hogy: 
„Hanesz haszta komisz brot?“ — Ja! felelem én. 
„No hát akkor hozz, mert gusztust kaptam r á /  
Ilyenformán ő eszi meg a poreziómat, nekem pedig 
az állam kopik fel az éhségtől.

Szokása volt egy professzornak a lurkók örökös 
ébrentartása végett magyarázata közben váratlanul 
valamelyik szundikálóhoz fordulni ezen szóval:

— Dictum ? (Mit mondtam utoljára ?)
S jaj volt annak, a ki nem tudta megmondani, 

melyek voltak a professzor utolsó szavai. Figyeltek 
is magyarázatára, s ha álmából verte fel valamelyiket 
a dictum szóval, az mindjárt rá mondta a fülében 
csengő utolsó szót.

Különösen egy len e  nevezetű álomszuszi volt 
kérdezgetéseinek czéltáblája, a kit sze etett volna 
megcsípni. Hanem Benn, mikor már hallotta a félelmes 
megszólítást: „Bene, dictum ?“ — mindjárt rá tudta 
mondani a professzor előadásának utolsó szavát.

Egyszer ministrálni kellett Benének. Szokása 
szerint ministrálás közben elszundikált. Egyszer 
csak hallja a rettenetes szavakat:

— Sit nőmén Domini bene-dictum!
— Uomini! — kiáltott fel rémülten Bene, ki 

azt hitte, hogy most is a professzor kérdez': Bene, 
dictum ?

K onekiádák.
Bajorország minden joga Poroszországhoz vo- 

nittatott.

Poroszország pedig úgy tánczol, amint a korona 
fütyürészik.

A gyermekek sehol sem tenyésznek úgy, mint 
az anyai szeretet környékén, vagyis árnyai alatt.

A pápa világi birtoka egyike a legvirágzóbb 
államoknak. Van benne hetvenöt lelenczház 50,000 
trverekekkel.Oe

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ I
hirdetményi irodájában, Pest, József-

tér IS. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó ,
Metszi :

P O L L Á K .



B E K Ü L D E T E T T .

A société francais legfinomabb úri és nő: 
fehérneműinek maradékát, valamint mindenn 3 
mű vászont, asztali kendőket és zsebkendó'kei 
január 15-éig a „Magyar király" czirnü szállo­
dában 1-ső emelet 7. és 8. fele árakon eladja.

A legelegánsabb, legfinomabb és 1< golcsóbb fzücs- 
és szőrme-árukat ajánlja

4124 BECK VILMOS
Első szűcs-áruk terme.

P e s t ,  Dorottya-utcza, 12-ik s z .  a. l-sii emelet, a Lloyd épü- 
let mellett.

y . v . v . i v . v . v . v

■■Erei- régiség- és ásványgyöjteiényet ■ "
m 3 írttól kezdve fölfelé ^

d í s z e s  a j á n d é k u l
használhatók; valamint válogatott ék szer -tá rg y a k , ó- és u j-d i-^ ^ H  

vatnak minden árban kaphatók az £|
érem-, ásvány- és régiség-tárgyak

«™4147 irodájában, a L loyd -ép ü letb en . 4—* h

Elegáns báli-ruhák
készítésére legújabb divat szerint és igen jutányos 
ár mellett a  ínlja magát

Iíj. KAPIS JÓZSEF,
Pest, úri utcza 13-ik sz. I. emelet.

Kívánatra bemenők, fejvirág le- 
gyező és keztyük is küldethetnek. v P m

Levélbeli m egrendelések kKönö* figyelemmel és gyorsan esz­
közöltetnek, kérjük azonban a küldendő tárgy árának közelítő  

meghatai ozását. Meg nem felelő tárgyak visszavetetnek.

Báli legyezők változatos Ízlésben,^Bá li bokréta-tartók
kisi'lírásukhoz megfelelő arányban 
.•Irakon 1 tt 20 kr—35 ftig.

mindenr̂ V
ű l a r P 7 n l t  közönségesek gyerm ekek,,-^ n . j o  ^
M id i  l> cU I\ hölgyek és urak részére lO^Ar •*- s]

választéki!

le tte  díszes kí:i.' iít;is '• n 
^AJő darabja 75 kr—8 fiig.

kr—1 írtig, eredeti torzképek, állat­
ié ck s a t. 30 kr—4 ftig, igen ked-1 
veit könnyű Lrillant álarezok 
krtól, domino-álarezok sodrony-^^1 
bél. selyem-, atlaez- és bár-^Vs 
souybói 40 kr—2 ft 50 krig.^Af

Ml

Tréfás pléb-orrok^
15 kr--50 krig.

Szintúgy :
! ollót estélyekhez^ _  
tréfás s ü v e - ^  ^
&tksa’$

farsangi
i k k e k

egy szét flbb s fe-

Tánczrendek
raktárunkban megtekintlietó minták sze­
rint rendelhetők meg. kiterjedt összeköt­
ővé tetőseink azonban lehetségessé teszik, 
^Xr bármily saját eszme szerinti nemek 

}• gyots izlésteljes és jutányos meg­
szerzése iránt vállalkozhatni, — 
A v t’* sznlsrálatinknt ka'önö-en 

tjanijuk c tekintetben a  hál- 
JV^rptidi zi) bizot mányok fi- 
j r  gyeimébe.

Füzér-táncz

v V- gy
sz

ajánlnak

a. f̂oliToR-rniljcIck
vYá ^ok meglepő 

nemekben 
n 
k(

'KllfSIIsslIillf
&

Hölgye tt éVU 
és urak ^Ar 
részére lég- 
újabb ízlés u^A r
ékszerek,^
aczel, teknősbékahéj,^VL 
elefautcsout. kiistály.^Ar 
carniol.jet. dobié or. u tá n -^ ^  
íott gyémántok, utánzott-Ar* 
korálgyöngyökból stb. készül-^V?
Te és nevezetesen :

Ékszer-készletek, össze hang. ó £ £
ízlésű melMt ós fa faggótet 
taltoazók 75 kr—30 ftig, melltúk (bro-, 
ciiok) 10 kr—10 tig, legújabb liajdi-' 
szék Chignon boglárok és fésűk 35 kr 
ftig nynkékek 10 ftig. ingeló- és ingtij-z,^ 
gombok készletekben is 5 kr—7 frt 50 krjg. 
scbawl és nTakkrndó-tók 10 Í r—5 ftig, me-' 
daillonok 2o" k r-5  ftig, óralinczok 10 kr—C 
Jirak- és viaszeTöntjyök báliruháknak 10 kr—6

r í  készlet^ sVlbe".

PESTEN.
D o r o t t y a - u t c z a  2-ik szám,

a „magyar

-lOrVk

Afc Angol, 
AAr franczia 

.s  belföldi 
készítmény fl

lo j> k e d v e Í-

• « J  .... ..... *  i i a t s z é S ;
szemközt. unok 10 kr—1 frt 50

. T ^rkn.-- — Haj kenőcsök és 
^Trolaiok 35 kr—2 frt 50 krig. 
•TArHajuszpeJrój. kr—1 ftig,

^VLfogpo.oh és fogtisztito pépek 25 
. . ‘TXriKr 2 ftig. Legfii om-ibo i.lats>e- 

^ 7 r e k ,  melyeknek valódiságáért kcz.s- 
^ k c d íJ n k  • Farina J. 31. kölni vize, Bay- 
.ler es tarsa Essboquetije, Hendrie. Rím- 

Aiktrison, \iolet, 1‘maud a ,-ocieté 
á f e  ^ k y g .e m q u e , Rigaud, T.eu-Suglischí le .Jocker 
Y -  íV?kubb Viola, Rezeda, Jnsmin, rózsa, Patehouly, 
■RS-VVr'láog y láng és sok más igen kedrel- 
f tijí  ^r_-4 Írtig. Finom arezfestékek 40 kr ‘ ftig.

Hatásos szinházi-ékszerek, Egyéb pipere-czikkek
melyek je lm ezbálí öltözékek kiegészítésére al- bÁ "a^ "‘e l i t ” ST0"* 7  ,Rizsí or »  tr .
halm osak m int diadem ek, boglárok, rendje- Haj, rulm, bársony" és kalapke fk ^ o c - ' kilrím' 7  
lek, csaltok stb. készletben tartatnak, azon- fé-nti>zt:té kefcc-Éék. Mindcmiomn s ín k  kéS" él 
k ívü l kívánatra  a megrendelő sa já t ízlése ®i.̂ ;Í“ t r°^™  ?.rek és .'i»jfiirt-teker-
azeriat is megszereztetnek. esek hajWk, gombostűk, körőm-reszelók, kö.ztrt!- 

gombo ok és tágtt k. kö öm-oliék. kolmizé ollók s’tb.

4116 A z
első és legnagyobb bécsi

férfi-

tál
Pesten,

Kristóftér 2-ik szám
I. emelet,

a „nagy Kristóféhoz.
A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Őszi felöltök 10 —35 frt. 
Őszi öltözetek 22—45 „ 
Őszi kabátok 10—35 „ 
Téli kabátok 14—60 „ 
Tiszti zubbonyok 7—20 , 
Pongyola öltönyök 9—25 „ 
Teremi-iiltözetek22—45 „ 
Vadász kabátok 8—22 „ 
Havelokok 18—50 „ 
Utazó gubák 12—35 „ 
Városi bundák 35 200 „
Utazó bundák 36—150 „

Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság­
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Welisch Adolf
Bécsben, Mariahilf 57.
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.



Uj t a l á l m á n y i t  n e m e s  r é m !

Talmi arany!ValOvi csak
itt .a.1’.

Valódi csak 
itt van.

ÍSWSWÍFOTÍFift - w ‘5 «>' ^ OTglIOTOTXnroTTI
S W “ Biztosittatik mindönki, hogy az iiyen fékből készült •’< hosszas évek has-.ná 

lata után sem változik meg, és hogy a valódi aranytól nőm kiilóubilztethetm meg, továbbá 
hogy mindenki vehessen ilyent, csak a kővetkező csekély árral bírnak.

N ő i  é k s z e r e k :
1 diszteljes melltli (Broche) 80 kr.. frt l,  1.20, 1.80.

2.50, 3. 3.50. 4, 5, 6, 7.
1 pár fülbevaló 80 kr., frt 1, 1.50, 2, 2.50, 3. 3.50, 4.

4.50, 5, 6, 7.
Jó ízlésű szegélyzettel egy melltü vagy fülbevaló frt 1,

1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50. 6, 6.5C. 7, 7.50, 
8 8.50. 9.

1 gyönyörű nyak-ék nők számára kereszttel 85 kr., finom
1 frt, finomabb 1.50, legfinomabb 2, 2 50.

1 nehéz kar-é’< 1 50. 2. 2.50. 3, 3.50, 4, 4 50, 5, 5.50, 6, 7. 
1 nagys erű női medaillon 50 kr., 80 kr., fr; 1, 1.20, 1.30,

2 2.50. 3, 4, 5.^6. 7, 8, 10.
1 gyönyörű ujj-gyűrü kővel vagy a nélkül, 50 kr., 80 

kr., frt 1, 1.50, 2, 2 50.
1 nagyszerű nyak ék medaillonna! frt 2.80, 3, 3.50.

F é r f i - é k s z e r e k :
1 elegáns modern óralíncz irt 1. 1.30. 1.60, 2, 2.50, 3,

8.50, 4, medalionnal együtt 2.50, 3, 3 50. 4. 4.50 5
5.50, 6.

1 hosszú nyakba való láncz, a valódi aramtól meg nem 
különböztethetni, 1.80, 2.S0, 3.5o, 4, 4,50, 5, 5.50, 6, 7. 

I  finom shawl vagy i ngnyaktü 50 kr., 80 kr., frt 1, 1.50, 2. 
I  kitűnő finomságú medaillon. férfi óralinczra frt 1,

1.50, 2 2 50, 3, 4. 5, 6 frt.
t finom férfinak való gyűrű, kövei vagv a nélkül, 50 kr., 

80 kr., frt 1, 1.20, 1.50, 2, 2.50, 3.
I  kótés órakótó 40 kr.

vagy a nélkül, 50 kr.

Ragyogó (brillant) ékszer,

1 pár modern kézelő gomb köves 
80 kr., frt 1. 1.50, 2, 2.50.

| 1 díszített elöing- vagy kézelő-gomb 50 k r , 70 kr., 85 
1 kr. frt 1, 1.50, 1.80, 2, 2.50, 3.

°b’̂ n ..m‘ní :}z erec*eti, úgy hogy maga az ismerő sem 
. . kiil >nb teletheti meg. Ezen ékszer valódi chinaezüstből vagv

talmi aranyból vagy készítve, a kövek valódi g.'émántporral köszörült hegvi kristályokból vannak, melyek a fe­
nyőket sohasem vesztik el. A finomabb neműek ezüst kerettel vannak körülvéve.

1 pár kézelő gomb frt 1.80, 2.80, 4, 5, G.
1 db ingnyaktű frt 1, 1.50, 2. 2.50, 3.

„  brillant-gyűrű finom frt. 1, 1.50, 2, 2.50, :i, 4, 5,
1 „  kar-ék brillantkövekkel frt 2, 2.50, 3.50, 4.50. 5.50, 

6. 7.

1 melltü frt 1.50, 2, egészen finom 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50. 
5, 6. 7, 8 10, 12. 14, 15.

1 pár fülgyürü frt 1.50, 2, egészen finom 2.50, 3, 3,50, 
4, 4.50, 5. 6, 7. 8, 10, 12, 14, 15, frt.

1 pár elöing-gomb frt 1.10, 1.50, 2, 3, 4.

A ki mindezeket eredeti minőségben bírni akarja, forduljon személvesen vagv levél által

G L A T T A U  N . - h e z ,
410B 12első párisi bazár Ausztria számára, Bécsben,

S V  Karntiierstrasse 51, Palais Todesco. ' I Q
MogrendelÖlevelek bánnal/ nyelven battathatnak. Az elküldés vagy utánvétel által 

történik, vagy a péuz beküldése által. — Illusztrált árjegyzékek ingyen küldetnek. —
Kereskedőknek nagy leengedés.

Unióim a cosmetica körében ! 
A Nem haj festő 
^  /yOA s z e r ,

cs. k. szab.
valódi ^

lai-óTó-taőcse,
épúgy fekete, mint barna 

és szűke haj számára,
minden bajfestőszert fölöslegessé 
tesz. rövid időn tökéletesen hely­
reállítja a megŐ8ziilt hajzat és 
szakái természetes színét; a siker 
a használatnak már első napjain 
világosan szembetűnő; elhárítja a 
további és kora megőszülést, épúgy 
a hajnak kihullását s dús hajnö­
vést idéz elő, olyat, minőt csak az 
erőteljes fiatalságnál észlelhetünk.
A hajat e kenőcs finommá, fé­
nyessé teszi, a Mkül, hogy a fö- 
veget elzsirofitaná, n»: gazdálko­
dás szempont^ ából különös figye­
lemre méltatandó. A helvbe'i, 
vidéki és külföldi :gcn tisztelt f  
vevők kényelmére írásbeli mej.- 
rendelések egves tégelyekre akár 
készpénzbeli fizetésre, akár után­
vételre postafor ultával a központi 

árnál teljesittetnek:
Becsben.Gumpendorfi-ul,43. sz

első emelet.

Pesten, Török József
4103 gyógyszertárában, 9 —20

király-utcza 7. sz. alatt.

Egy nagy tégely ára 2 fi 
kis tégelyé 1 frt.

Viszont-eladók tuczatoknál ked­
vezményben részesülnek.

4170

1—71 Gyutacsos fegyverek átalakítása

Lancasterré.
Az egész birodalomban szabadalmazott legújabb ,i i 

találmányom szerint bármely elöltöltő vagyis gyuta- Jj 
esős fegyvert

L ancasterré
átalakítok 30 — 40 frtért, az ilykép általam átala­
kított fegyverhez háromféle töltényt, m lyckne'< 
egyikét bárki is Önmaga elkészítheti, lehet használni jn 
szükség esetében pedig a fegyver elölről is tölthető.

mm EN D R E,
kir. szab. fegyvergyárnok, fíf

lakik Pesten, ősz-uteza 22. sz. M

LETTNEK, M. L.
C o 11 i 1 o n-r e n d j e 1 e k gyári-raktára.

A t. ez. közönség, különösen a bált rendező urak figyel­
meztetésére vagyok bátor jelenteni, hogy ujo nan nyitott papír 
és iróeszkö ök fiók raktára m bili valamint vonalzó’t kereskedelmi- 
könyvek gyári főraktáramban 3 korona utcza templomba-Ar, úgy 
szintén

^ * E n  g r r o s - l i z l e t e m l í e r i ' ^ ^
templom-uícza 255 'Z. saiá' házamban a legkülönfélébb Cotillon 
rondjelek, 10 krtól 5 írtig tuczatjáérf, fényes és legnagyobb vá­
lasztékban kaphatók. — Egyszersmind jelentem tisztelettel, hogy 
a farsang idénye alatt minden es:o a polgári lö ifidében o szak- 
máju báli czikkelyek dúsan felszere t. raktárát tartandok.

Nagybani eladóknak külön engedmény.

Mindennemű legfinomabb kétszcrsüít.
Alulirt bátorkodik a t. ez. közönség tudtára adni, hogy 

sütöliázában a gránátos és zsibáros utcza szögletén 9. szám a 
ezentúl a legfinomabb Pozsonyi kétszersült, párizsi tlieakenyér, 
vanília ugyszinte, gvermekket^zersült mindenkor kaphatók.

KRAÜS J.
Gránátos §3 zsibárus ntoza sarkán 9. sz. a.

4163 Négyszer naponta friss fehér sütemény. 1-5



— „  Á R J E G Y Z É K

T Ü E S C H  F . - t ő l
Pesten, váczi-utcza, a nagy „Kristóf1 mellett.

M Ő I  v á s i o u - n e n i u e k
valódi rumburgi, vagy hollandi vászonból.

N appali in g ek  darabja • 4, 5, 6, 8—14 írtig.
M agas é jje li in gek , darabja: 5.50, 7, 9, 12—18 írtig.
N yári é jje li  in gek , „ 6, 7, 9 -12  írtig.
V án k os héjak , „ 2.75, 3.75, 5, 6—10 írtig.
P ap lan  lepedők , - 5, 7, 9, 12—16 írtig.
A lsó  lepedők  varrás nélkül, 9;i széles 3'/$ rőt hosszú, darabja: 4, 

5.25. 6 írtig.
H álófők ötök  hollandi vászonból : 1. 1.50, 2, 3. 4 írtig. 
E eczefö k ö tö k  szalaggal díszítve: 1, 1.75, 2.50 kr.
L á b ra v a ló k  hollandi vászonból: 2.75, 3.75. 4.75. 5.75 krig.

,, perbáliból vagy schirtingí>öl: 2.25, 3, 3.75, 4.7.» krig.
„  barchentből: 3, 3.75, 4.50 krig.

É j éli k ön tösök  ((.'őrsét) perkálból, vagy schirtingből: 2.25, 3. 4, 
6—10 írtig.

F ésö k ö p en y ek  perkálból: 2.50. 3.75, 5, 7, 10,
A lsó  szo k n y á k  : 4.50, 6, 7, 9, 12, 15—20 írt.

M ,, barchentból, vagy piqnetből
1t „  fésükópenynyel, vagy paleto

R e g g e li  ö ltö zék ek  perbál vagy mullból: 25 
K em ény szok n yák , fodorral vagy a nélkül: 7, 8.7.
P ip ere  (toilette) kendók rojttal, piquet-ból 3.25, 4,50, 5.75 krig 
N yári p iq net-takarók : 7. 9—12 írtig.
V alód i ir land i v á szo n  zsebk en dők, tuczatja: 5.50, 6.50, 8, 12,

15 írtig.
,, „  nehéz batiszt zsebkendők, tuczatja : 5.30, 6.50, 8, 12,

18 írtig.
„  „  könnyű „ n - 15, 20, 30, 36,

42 írtig.
S z e g e t t  b a t isz t  zsebkendők, tuczatja : IS, 24, 30, 36, 42 írtig. 
H ím zett ,, r, darabja : 2.50, 3.75, 5, 7, 10 írtig.
S z ín es , nyomott batist zsebkendők darabja: 1.30. 2, 2.50 krig.
P am ut h arisn ya , tuczatja: 4.75, 5.75 7, 10, 15 írt és feljebb.
F ii  d 'R cosse  h arisn ya , tuczatja: 12. 15, 18, 24, 30 írt és feljebb. 
S e ly em  h a r isn y a  páija: 4 75, 6—S írtig.
Á ttört fii d E c o s s e  h a r isn y a  párja: 1 50, 2, 3 75 krig. 
K o c z k á sk em én y  szo k n y a  szövet 6 , széles rőfe: 62. 6S. 75 krig.

p ff'T öb b  eze r  r ö f  h ím zett Jacon ett s z é l  é s  b etét, 
rőtje: 15, 20, 30. 75 kr. V á sz o n b ó l:  30. 40, 50, 60, 80 krig.'^Q

L egú jabb ch em isettek , ujjak, fök ötők , csip k ék , b e ­
tét, m edaillonok  stb- ju tá n y o s  árakon.

), 15—20 írtig.

4.2:>, 5.40, 6 írtig.
-val : 18, 24. 30 írtig.
30, 40, 50—60 írtig.

7. 8.75—10 írtig.
4,50, 5.75 krig.
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Kitűnő magyar

j (saját gyártmány) nagyban és részbeni eladása
valamint

aszu-borok raktárát
\ ajánlja

HŐLLE J. M.
II magyar pezsgő bor és pezsgő ital gyár.

Fest, hajósutcza 19-ik sz.

KöszYénj-linrnt-győngeség és idegbajokban sinlödöknek 
ajánlható Dr. Walker keleti vize (orinentalisches Wasser) mint 
egyedüli és biztos gyógyszer. Ezen víz enyliitö i erősítőén és a 
fájdalmakat lanybitóan hat. Használata külsőleg történik. Ara 
egy üvegnek 1 frt 20 kr. Valódian kapható csupán TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában. Pesten kiraly-utcza 7-ik sz. a.

1 t ö b b é  h s t jv es ie té fs  Z ■
Évekutáni kutatásom után sikerült egy

‘haj- ésfejkorpa-szeszet]
* kitalálni, mely négy vagy ötszöri használásával a hajvesztés, vala- 
i mint az alkalmatlan fejkorpa örökre elmúlik.

Egy üveg ára 2 frt.
Kapható a feltalálónál:

14133 D E M A L, 161
Fodrász Becsben. Stadt, Johannesgasse Nr. 1.
Kendelések a helységekből azonnal végrehajtatnak.

Köszönet és elismerés.
Az ön haj- és fej korpa-szesz ötszöri használásánál hajam minden ■ 

|  pikkely-fejlődéstől szabad, és ligyelmcztetem arra is, hogy a hajvesz-1 
tésem elmúlt, mi azok gondviselésére sokat előseg:t. Azért kötelezve 

|  érzem magam, önnek hálámat és elismerésemet nyilvánosan kimou-1 
I dani. Különös tisztelettel

J BRINDL, Buchhalter
dér k.k. priv. Kisen- u. Mctallwaaren-Fabrik zu Mödling 

" Jelentés nőknek. Mindenféle Chignons hajfonatok, fürtök és a többi" 
kapható a lehető legolcsóbb áron. Ilajszerek urak számára lég- ■ 
csalóbb módon készíttetnek. DEMAL A , fodrász.

Még csak rövid ideig tart.
P e s t ,  v á c z i  u t  4 - i k  s z á m .

(a marokkai utcza sarkán)

Biivészikészületek végeladása,
melylyel mindenki, legyen tiatal vagy öreg, 
előlcges begyakorlás nélkül a legmeglepőbb 
darabokat (mulatságokat) előállíthatja s ez­
által minden család- vagy társaságnak idő­
töltést szerezhet. Ezek között: llosko
varászkoczkája, mely parancsszóra minden 
asztalon, kalapon vagy tükrön keresztelsétál 
S0. knkisebb 50 kr. g9^> A varázstükör 60 
kr. A büvészi kártyajáték, melyből a
társaság által gondolt kártyák kiugranak, 
80 kr. közönségesek 60 kr. A párisi
ehampagnei-üveg, mely csak parancsszóra 
marad fekve, 40 kr. A varázs-serleg,
melyet, ha gyapjúval megtöltöttek, ez el­
tűnik, hanem kávé s puncsra változik át, 
7 ft. (Nagyon meglepő.) A maguetikus
kártyajáték, melyet 2—3 láb hosszúra lehet 
kiverni, 1 ft. 2o kr. g j ^  Varázskártyák, 
melyek leheletre elváltoznak, 30 kr. gg^N A 
csoda-casette, ebbe egy elszakadozott kár­
tyát vagy fényképet teszünk bele, belőle 
egy darabot visszatartunk s egy idő múlva 
a kép egészen épen jön ki, csakhogy a visz- 

szatartott darab hiányzik. 1 ft. 40 kr. (Igen meglepő.) gg^t A büvészi tojás­
tartó 70 kr. A vándorló piros varázsgolyó 45 kr. g B ^  A csodálatos kár­
tyajáték, vagy a parancsszóra szaporodva elváltozó kártyák 1 ft 20 kr. g ^ t  A 
varázs-kés, melyet látszólag minden fájdalom nélkül lehet a kézen keresztiil- 
szumi, 1 tt. 45 kr. A varázslakat, melyet észrevehetlenül lehet valakinek 
a szájára aggatni, 1 frt 20 kr. ggff\ Kinzőtiiztartó 40 kr finom 60 kr. g ^  
Legújabb varázs-szivartartó, melyben a szivarok parancsszóra eltűnnek. 75 kr 
1 trt. 25 kr. Legújabb tréfa-varázs-legyező (hölgyek számára), mely dara­
bokra törik s kívánatra ismét egész lesz, 1.30, 3.25; aranyozva 5—7 ft., és még 
sok más tárgy. #

Arjegy zékek ingyen — Az árak szrlárdak és aránylag
jutányosak.

t&t*  Továbbá Lenorm and  Jósló -kártyát, kártyavetésre és jós­
lásra, az eddig oly híres párisi kártyavetőnő Lenormand asszony alapelvei 
szerint 1 ft 60 kr. magyarázó-könyvvel.

Továbbá vógeladása a büvészi játékoknak gyermekek számára. 
30 krtól kezdve egész-szekrényekig á 2.50, 5, 10, 25 ftig.

N B . Mindegyik vevőnek minden a legszorgosabban megmutattatik, s 
raindenik nyomatott használati utasítást kap.

Megrendelések vidékre, készpénz vagy posta utánvét mellett a 
legszorgosabb magyarázatok mellékelése mellett pontosan tcljesittetnek

KLINGL M. és TÁRSA
büvészkészülék-készitő.

Baktár Pest vicii ut 4-ik síim
PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM “ NYOMDÁJÁBAN.


